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MOZART L’OPERA ROCK 
ENGLISH TRANSLATIONS 

 

Penser l’impossible  
 
Encore 
Nos idées que l'on tord 
Etranglées dès l'aurore 
Et nos rêves 
Que l'on crève 
Sans un remord 
 
Toujours 
(Jour de défaite) 
Leurs valeurs  
qui ont cours 
(Courber la tête) 
Les gardiens de leurs tours 
(Tours d'ivoire) 
Indécents 
(Sans nous voir) 
Ils sont devenus sourds 
 
Penser l'impossible  
avant tout 
Brûler nos prisons dorées 
Oser l'utopie jusqu'au bout 
Seuls les fous  
nous ont fait avancer 
 
Encore 
(Corps à genoux) 
La censure pour décor 
(Cordes à nos cous) 
Nos esprits qu'ils essorent 
(Sortilèges) 
Ils nous piègent 
(Privilèges) 
Au nom des carnivores 
 
Penser l'impossible avant tout 
Brûler nos prisons dorées 
Oser l'utopie jusqu'au bout 
Seuls les fous nous ont fait avancer 
 

Think of the impossible  
 
Still 
Our ideas, which they twist 
Strangled by aurora 
And our dreams 
Which (they) burst 
Without remorse 
 
Always 
(Day of Defeat) 
Their values which have (their) 
directions/prices 
(Bend the head) 
 The watchers of their ivory tower 
(Tower of ivory) 
Indecent 
(Without seeing (us)) 
They became deaf  
 
Think (about/of the) impossible above 
all/before all/prior to all 
Burn our gilded prisons 
Dare the utopia until the end 
Only the lunatics have brought us that 
far/forward  
 
Still 
(On the knees) 
The censure for decor 
(Cords around our necks) 
Our spirits which they fling 
(Magic spells) 
They catch us 
(Privilege) 
In the name of the carnivores 
 
Think of the impossible above all 
Burn our gilded prisons 
Dare the utopia until the end 
Only the lunatics have brought us forward 
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Ils nous ont promis des jours faciles 
Pauvres imbéciles ! 
Ils nous ont permis des vies dociles 
Sans douce folie, sans poésie 
L'ennui au fil des nuits sans fin 
Fit de nous de joyeux pantins 
 
Penser l'impossible avant tout 
Brûler nos prisons dorées 
Oser l'utopie jusqu'au bout 
Seuls les fous nous ont fait avancer 
 
Avancer 
(Tout désirer 
Rêves adorés) 
Oser l'utopie jusqu'au bout 
Seuls les fous nous ont fait avancer 
 
 

They have promised us easy days 
Poor fools 
They have permitted us docile life 
Without sweet madness, without poesy 
Boring nights without an end 
They made funny puppets of us 
 
Think about the impossible above all 
Burn our gilded prisons 
Dare the utopia until the end 
Only the lunatics have brought us forward 
 
Forward 
(All wishes 
Dreams) 
Dare the utopia until the end 
Only the lunatics have brought us forward 
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La chanson de l‘aubergiste 
 
Laissez vos déboires à la porte 
Ici on sait noyer  
les amours mortes 
/ǆǳǊ Ŝƴ ōŜǊƴŜ ǇǊŜƴŘ ǾŜǊǊŜ Ŝƴ Ƴŀƛƴ 
A la taverne de l'art divin 
 
Taisez vos satanées complaintes 
Et chantez donc à la gloire de l'absinthe 
Mordicus trinquez sans peur 
Bacchus est dieu dans ma demeure 
 
Pile au rendez-vous  
du bonheur 
Tu seras bienvenue quelque soit l'heure 
Bois bien plus que tu ne dois 
C'est bon pour tout ce que tu as 
 
Lève le coude tiens bon la barre 
Tout oublier  
c'est pas la mer à boire 
Bois bien plus que tu ne dois 
C'est bon pour tout ce que tu as 
 
Je laisse mes déboires à la porte 
Je viens noyer mes amours mortes 
Bois bien plus que tu ne dois 
C'est bon pour tout ce que tu as 
Bois bien plus que tu ne dois 
C'est bon pour tout ce que tu as 
 

 

 

 

 

 

The song of the landlord 
 
Leave your disappointments outside 
Here you know how to drown your 
dead/ended love affairs 
The injured heart takes the glass 
In the tavern of the arts of god 
 
Conceal your damn complaints 
And sing to the glory of the absinth 
Clink your glasses obstinately without fear 
Bacchus is the god in my house 
 
At just the right moment a return of 
happiness 
¸ƻǳΩƭƭ ōŜ ǿŜƭŎƻƳŜŘ ŀǘ ŜǾŜǊȅ ƘƻǳǊ 
Drink well/much more than you should/must 
LǘΩǎ ƎƻƻŘ ŦƻǊ ŀƭƭκŜǾŜǊȅǘƘƛƴƎ ȅƻǳ ƘŀǾŜ 
 
Raise the elbow at the bar 
CƻǊƎŜǘ ŜǾŜǊȅǘƘƛƴƎΤ ƛǘΩǎ ƴƻǘ ǘƘŜ ǎŜŀ ǘƘŀǘ ȅƻǳ 
drink/that difficult 
Drink much more than you should 
LǘΩǎ ƎƻƻŘ ŦƻǊ ŜǾŜǊȅǘƘƛƴƎ ȅƻǳ ƘŀǾŜ 
 
I leave my disappointments outside 
I come to drown my dead love affairs 
Drink much more than you should 
LǘΩǎ ƎƻƻŘ ŦƻǊ ŜǾŜǊȅǘƘƛƴƎ ȅƻǳ ƘŀǾŜ 
Drink much more than you should 
LǘΩǎ ƎƻƻŘ ŦƻǊ ŜǾŜǊȅǘƘƛƴƎ ȅƻǳ ƘŀǾŜ 
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Le trublion 
 
Tonnent les canons de la Justice 
Allumés par vos milices 
Pour le bien de nos personnes 
 
Toutes les clochent de nos églises 
Souillées par vos convoitises 
Mais que le ciel me pardonne 
 
Qu'on ordonne ou que l'on condamne 
Je ne rendrai pas les armes 
 
Inquisiteurs citoyens 
Je ne vous dois rien 
 
Je suis un libre-penseur 
Un trublion, un emmerdeur 
 
Messieurs les juges, les procureurs 
Non, je n'ai cure de vos assises 
Je suis assis sur votre honneur 
Et vos valeurs que je méprise 
 
Dans le flot de vos censures 
Ma vie reste une aventure 
Où je n'en fais qu'à ma guise 
 
Si ma folie n'est permise 
Elle n'en est que plus exquise 
 
Inquisiteurs citoyens 
Gardiens dociles du bien commun 
Sortir de vos droits chemins 
Me fait tant de bien 
 
Je suis un libre-penseur 
Un trublion, un emmerdeur 
 
Messieurs les juges, les procureurs 
Non, je n'ai cure de vos assises 
Je suis assis sur votre honneur 
Et vos valeurs que je méprise 
 
 
 
 
 

The troublemaker 
 
They fire the canons of justice 
Lighted by your soldiers 
For our good 
 
All the bells of our churches 
Soiled by your greediness 
But heaven forgives me 
 
What they order or what they condemn 
L ǿƻƴΩǘ ƎƛǾŜ ōŀŎƪ Ƴȅ ǿŜŀǇƻƴǎ 
 
Strict citizens 
L ƳǳǎǘƴΩǘ Řƻ ŀƴȅǘƘƛƴƎ όŦƻǊ ǘƘŜƳύ 
 
LΩƳ ŀ ŦǊŜŜ ς thinker 
A troublemaker, a bore person 
 
The lawyers, the prosecutors 
bƻΣ L ƘŀǾŜƴΩǘ ŎƘŀƴƎŜ ȅƻǳǊ ǇǊƛƴŎƛǇƭŜǎ 
I sit on your honor 
And your values, which I despise 
 
In the flood of your censures 
My life remains an adventure 
Wherever I go, I do it my way 
 
LŦ Ƴȅ ƛƴǎŀƴƛǘȅ ƛǎƴΩǘ ǇŜǊƳƛǘǘŜŘ 
LǘΩǎ ƳƻǊŜ ǘƘŀƴ ǿƻƴŘŜǊŦǳƭ 
 
Strict citizens 
Docile guardians of the community 
Walk away from your right path 
I have driven myself that far 
 
LΩƳ ŀ ŦǊŜŜ ς thinker 
A troublemaker, a bore person 
 
The lawyers, the prosecutors 
bƻΣ L ƘŀǾŜƴΩǘ ŎƘŀƴƎŜ ȅƻǳǊ ǇǊƛƴŎƛǇƭŜǎ 
I sit on your honor 
And your values, which I despise 
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Bim, bam, boum 
 
Je suis une femme mi-lune mi-homme 
Une anagramme, un erratum 
On me dessine, on me façonne 
Je vous fascine, ça vous étonne 
 
J'ai le coeur qui syncope 
L'adrénaline me dope 
En battant la mesure 
 
Bim bam bim boum 
Bim bam bim boum 
Bim bam bim boum 
Mon coeur susurre 
 
Bim bam bim boum 
Bim bam bim boum 
Tout mon être se fissure 
 
Je suis un songe, un ectoplasme 
Juste un mensonge, un pléonasme 
Je reste de glace face à vos spasmes 
Je ne trouve pas ma place dans vos 
fantasmes 
 
Sous mon masque de fer 
Des larmes qui lacèrent 
Mes anciennes blessures 
 
Bim bam bim boum 
Bim bam bim boum 
Bim bam bim boum 
Mon coeur susurre 
 
Bim bam bim boum 
Bim bam bim boum 
Tout mon être se fissure 
 
Mon coeur susurre 
Mon âme murmure 
Sous mon armure 
Je me fissure 
 
 
 
 
 

Bim, bam, boum 
 
LΩƳ ŀ ǿƻƳŀƴ ƘŀƭŦ ƳƻƻƴΣ ƘŀƭŦ ƘǳƳŀƴ 
An anagram, an erratum 
You paint me, you form me 
I fascinate you that astonish you 
 
I have a heart, which syncope 
My adrenaline dopes me 
While beating the time 
 
Bim, bam, bim, boum 
Bim, bam, bim, boum 
Bim, bam, bim, boum 
My heart whispers 
 
Bim, bam, bim, boum 
Bim, bam, bim, boum 
All my being fissures 
 
LΩƳ ŀ Ǿision, an ectoplasm 
A true lie 
I remain an icy face in your spasm 
L ŘƻƴΩǘ ŦƛƴŘ Ƴȅ ǇƭŀŎŜ ƛƴ  
your fantasies 
 
Under my iron mask 
Tears which lacerate 
My old wounds 
 
Bim, bam, bim, boum 
Bim, bam, bim, boum 
Bim, bam, bim, boum 
My heart whispers 
 
Bim, bam, bim, boum 
Bim, bam, bim, boum 
All my being fissures 
 
My heart whispers 
My soul murmurs 
Under my armor  
I fissure 
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Mon coeur susurre 
(Je suis une femme mi-lune mi-homme) 
Mon âme murmure 
(Je vous fascine, ça vous étonne) 
Sous mon armure 
Je me fissure 
 
Bim bam bim boum 
Bim bam bim boum 
Bim bam bim boum 
Mon coeur susurre 
 

My heart whispers 
όLΩƳ ŀ ǿƻƳŜƴ ƘŀƭŦ ƳƻƻƴΣ ƘŀƭŦ ƘǳƳŀƴύ 
My soul murmurs 
(I fascinate you, that astonish you) 
Under my armor  
I fissure 
 
Bim, bam, bim, boum 
Bim, bam, bim, boum 
Bim, bam, bim, boum 
My heart whispers 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Translated by Kathy Zebic                                                                                                              8 

Ah ! Vous dirais-je maman 
 
Ah ! Vous dirais-je maman 
Ce qui cause mon tourment ; 
Depuis que j'ai vu Wolfgang 
Me regarder d'un air tendre ; 
Mon coeur dit à chaque instant 
Peut-on vivre sans amant ? 
 
Il rougit et par malheur 
Un soupir trahit son coeur. 
La cruelle avec adresse 
Profite de sa faiblesse : 
Hélas, Maman ! Un faux pas 
le fait tomber dans ses bras. 
 
 
 
 

Ah! I would tell you mum 
 
Ah ! I would/shall tell you mum 
What causes my torment  
{ƛƴŎŜ LΩǾŜ ǎŜŜƴ ²ƻƭŦƎŀƴƎ 
Looking at me tenderly 
Every moment my heart says 
Can you live without a lover? 
 
He flushes and unfortunately 
A sigh betrays his heart 
The skilled cruelty  
profit of his weakness: 
Unfortunately, mum! One mistake 
(will) let me fall into his arms. 
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Six pied sous terre 
 

Pourquoi s'en faire 
Demain nos guerres 
Voleront en l'air 
Six pieds sous terre 
 
En attendant tu m'exaspères 
Petite garce sous tes grands airs 
Na na na na na 
 
T'es bonne à vivre avec les soeurs 
Regarde la gueule de ton bonheur 
Na na na na na 
 
Mais pourquoi s'en faire 
Nos petites guerres 
Voleront en l'air 
Six pieds sous terre 
 
Tu triches avec les sentiments 
(Mais) c'est à toi même que tu mens 
Na na na na na 
 
Avec ta morale de bigote 
Tu prends ton pied quand tu tricotes 
Na na na na na 
 
Mais pourquoi s'en faire 
Nos petites guerres 
Voleront en l'air 
Six pieds sous terre 
 
Le temps passe 
Devant nous l'impasse 
Avant le passage 
Sachons être sage 
Je sais la faiblesse 
De mes mots qui blessent 
Je m'en veux tant 
 
Le temps court 
Sans aucun recours 
Mais peurs m'encouragent 
A te mordre de rage 
Un dernier reproche 
(Et) le sur se raproche 
[Je m'en veux autant] 

Six feet under the ground  
 

Why should we worry 
Tomorrow our wars 
Will fly high 
Six feet under the ground 
 
Meanwhile you exasperate me 
Little bitch under your great appearance 
Nan, Na, Na 
 
You live good with your sisters 
Look at the mug of you luck 
Na, Na, Na 
 
But why should we worry 
Our little wars 
Will fly high 
Six feet under the ground 
 
You cheat with your feelings 
But you lie to yourself 
Na, Na, Na 
 
With your bigoted moral 
You blow your mind, when you knit 
Na,Na,Na 
 
But why should we worry 
Our little wars 
Will fly high 
Six feet under the ground 
 
Time passes 
An impasse in front of us 
Before the passage 
We know how to behave 
I know the weakness 
Of the words, which hurt 
I want this so much 
 
Time runs 
Without return 
But fear encourages me 
To bite you out of rage 
A last reproach 
And approaches 
(I want this as much) 
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T'en as usé des miroirs 
Tu te maquilles trop pour te voir 
Na na na na na 
 
Toi dans ta glace tu n'es personne 
Juste le reflet d'un petite ... 
Na na na na na 
 
Pourquoi s'en faire 
[T'as pas le temps de t'en faire] 
[Pas de retour en arrière] 
[Quoi qu'il advienne] 
Nos petites guerres 
[La vie nous enterre] 
Voleront en l'air 
[Envoie valser tes misères] 
Six pieds sous terre 
 
Pourquoi s'en faire 
[T'as pas le temps de t'en faire] 
[Ta vanité ne vaut guerre] 
[Toute la peine] 
Nos petites guerres 
[Des jours que tu perds] 
Voleront en l'air 
[Envoie valser la colère] 
Six pieds sous terre 
 

You have used mirrors 
You put on much make up to look at you 
Na, Na, Na 
 
You are nobody in the glass 
hƴƭȅ ŀ ǊŜŦƭŜŎǘƛƻƴ ƻŦ ŀ ƭƛǘǘƭŜΧ 
Na, Na; Na 
 
Why should we worry 
ό¸ƻǳ ŘƻƴΩǘ ƘŀǾŜ ǘƛƳŜ ŦƻǊ ǘƘŀǘύ 
(No going back) 
(What happens) 
Our little wars 
(life buries us) 
Will fly high 
(Send your miseries waltz dancing) 
Six feet under the ground 
 
Why should we worry 
ό¸ƻǳ ŘƻƴΩǘ ƘŀǾŜ ǘƛƳŜ ŦƻǊ ǘƘŀǘύ 
ό¸ƻǳǊ Ǿŀƴƛǘȅ ƛǎƴΩǘ ǿƻǊǘƘ ǘƘŜ ǿŀǊύ 
(All the sorrow) 
Our little wars 
(The days that you lose) 
Will fly high) 
(Send the anger waltz dancing) 
Six feet under the ground) 
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J’accuse mon père 
 
Mes erreurs, mes douleurs, 
mes pudeurs 
Mes regrets, mais pourquoi faire 
 
Tu t'en moques, 
tu révoques tout en bloc 
Tu balaies tout d'un revers 
 
Ma mémoire, mon histoire sans égard 
Mon passé que tu enterres 
 
Demain tu diras pourquoi n'ai-je 
Pas vu les pièges 
Emporté dans les odieux manège 
 
Dans rancoeurs, des frayeurs, 
des malheurs, 
Au coeur de l'amour amer 
 
Des nuits noires, 
des déboires à la gloire 
Des plaisirs éphémères 
 
J'ai beau prêcher dans le désert 
Comment me taire 
 
Tourne la terre comme les hommes 
A refaire encore les erreurs 
de nos pères 
On mord toujours la même pomme 
Et le serpent danse 
alors que l'on s'en s'enferre 
Dans les erreurs d'hier 
 
Pour grandir, t'accomplir et sortir 
De la ronde séculaire 
 
Dans mon ombre les décombres des jours 
sombres 
Tu trouvers la lumière 
Ce sont mes travers qui t'éclairent 
Comment me taire 
 
Tourne la terre comme les hommes 
A refaire encore les erreurs 
de nos pères 

I accuse my father 
 
My errors, my pains 
My shame 
My regrets, but why  
 
You mock/make fun of yourself 
You depose everything 
You wipe off all the returns 
 
My memory, my history without regard 
My past that you bury 
 
Tomorrow  
¸ƻǳ ŀǎƪ ǿƘȅ L ƘŀǾŜƴΩǘ ǎŜŜƴ ǘƘŜ ǘǊŀǇǎ 
Carried away in the hateful carousel 
 
In rancor, in terror 
Misfortune 
The bitter love in the heart 
 
The dark nights  
The disappointments of glory 
The transient pleasure 
 
LΩǾŜ ǇǊŜŀŎƘŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ŘŜǎŜǊǘ 
How could I be silent 
 
Turn the world like the humans  
Making  again the mistakes  
Of our fathers 
We always bite into the same apple 
And the snake dances 
While we are involved in lies  
Because of the mistakes of yesterday 
 
To grow up, to carry you and go away 
From the hundred year tour 
 
In my shadows the ruins  
Of the dark days 
You find the light 
These are my journeys, which flash you 
How could I be silent 
 
Turn the world like the humans  
Making again the mistakes  
Of our fathers 
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On mord toujours la même pomme 
Et le serpent danse 
alors que l'on s'en s'enferre 
Dans les erreurs d'hier 
 
J'accuse mon père 
 
Tourne la terre comme les hommes 
Nous sommes la somme 
des erreurs de nos pères 
On mord toujours la même pomme 
Et le serpent danse 
alors que l'on s'en s'enferre 
 
Tourne la terre autour des hommes 
Il faut défaire ce que sous sommes 
En embrassant nos pères 
 
 

 

 

We always bite into the same apple 
And the snake dances 
While we are involved in lies  
Because of the mistakes of yesterday  
 
I accuse my father 
 
Turn the world like the humans  
We are the summary 
Of the mistakes of our fathers 
We always bite into the same apple 
And the snake dances 
While we are involved in lies  
 
Turn the world around the humans 
We must give up, who we are 
By  embracing our fathers 
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Tatoue moi 
 

Divine, candide, libertine 
/Ŝ ǎƻƛǊ ƧŜ ǾƛŜƴǎ ƳΩƛƴǾƛǘŜǊ Řŀƴǎ ǘƻƴ ƭƛǘ 
Laissons dormir les maris 
Allons nous aimer 
Au nez des braves gens 
 
WΩŀǇǇǊŜƴŘǊŀƛ ǘŀ ƭŀƴƎǳŜ Ŝǘ ǘƻƴ ŀŎŎŜƴǘ ǇƻǳǊ ǘŜ 
comprendre 
Je serai frivole et décadent pour te 
surprendre 
 
Tatoue-moi sur tes seins 
Fais-le du bout de mes lèvres 
Je baiserai tes mains 
Je ferai que ça te plaise 
 
Tatoue-moi sur tes murs 
Un futur à composer 
Je veux graver toutes mes luxures 
Sur tes dorures 
 
Sortons bras dessus, bras dessous 
9ǘ ƴΩŀȅƻƴǎ ŎǊŀƛƴǘŜ ŘŜ ƭŜǳǊ ǾƛƭŜ 
 arrogance 
(Mais quelle inconvenance !) 
Allons chez les bourgeois siffler leur vin 
Taquiner leur conscience 
(Tu paieras cette offense !) 
 
vǳŜ ƳΩƛƳǇƻǊǘŜƴǘ ƭŜǎ ǊƛǊŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǊŜƎŀǊŘǎ ǎǳǊ 
mes travers ? 
Ils sont ma richesse, mon étendard 
Ils sont ma terre 
 
Tatoue-moi sur tes seins 
Fais-le du bout de mes lèvres 
Je baiserai tes mains 
Je ferai que ça te plaise 
 
 
Tatoue-moi sur tes murs 
Un futur à composer 
Je veux graver toutes mes luxures 
Sur tes dorures 
Te tatouer sans mesure 
(Sur mesure) 

Tattoo me 
 
Divine, naive, dissolute 
This evening I invite myself into your bed 
We let the husbands sleep 
While we love each other/make love 
Under the sight of the nice people 
 
I will learn your language and your accent to 
understand you  
I will be frivolous and decadent to surprise 
you 
 
Tattoo me on your breasts 
Do this up to my lips 
I will kiss your hands 
I will do what you like 
 
Tattoo me on your walls 
A future to compose/Composing a future 
I want to engrave all my lust 
On your gildings 
 
We go arm in arm 
And we are not afraid of their mean 
arrogance 
(But this indecency!) 
We go to the citizen, hiss at their vine 
Tease their conscience 
(You pay for this offence!) 
 
What import the laughs and the glances 
during my journeys? 
They are my wealth, my standard 
They are my world 
 
Tattoo me on your breasts 
Do this up to my lips 
I will kiss your hands 
I will do what you like 
 
 
Tattoo me on your walls 
A future to compose  
I want to engrave all my lust 
On your gildings 
Tattoo you without measure 
(With measure) 
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Laisse-toi tomber dans mes bras 
Glisse-moi sous tes draps 
5ŞǊƛǾƻƴǎ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭΩƻǳǘǊŀƴŎŜ 
Chantons pour les bienséants 
[Ŝǎ ŘŞƭƛŎŜǎ ŘŜ ƭΩƛƴŘŞŎŜƴŎŜ 
 
Tatoue-moi sur tes seins 
Fais-le du bout de mes lèvres 
Je baiserai tes mains 
Je ferai que ça te plaise 
 
Tatoue-moi sur tes murs 
Un futur à composer 
Je veux graver toutes mes luxures 
Sur tes dorures 

Let yourself fall into my arms  
Glide me under your blanket 
We derive up to exaggeration 
We sing for decency  
The pleasure of indecency 
 
Tattoo me on your breasts 
Do this up to my lips 
I will kiss your hands 
I will do what you like 
 
Tattoo me on your walls 
A future to compose  
I want to engrave all my lust 
On your gildings 
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Je dors sur les roses 
 
Trop de bruits 
Pour trop de nuits qui pensent 
Quand valse  
l'absence 
Dans ce bal 
 
Ton silence est un cri qui fait mal 
 
Je devine 
Ton visage sur les ombres 
Les souvenirs sombrent 
M'assassinent 
 
Je dors sur les roses 
Qui signent ma croix  
La douleur s'impose 
Mais je n'ose pas 
Manquer de toi 
Dans mes nuits 
Dans la pluie 
Dans les rires 
Dans le pire 
De ma vie 
 
Trop de bruit 
Pour mon esprit qui tangue 
Sur mes rêves exsangues 
Drôle de danse 
 
La mémoire est un puit de souffrance 
Au dessus 
De ton corps défendu 
Mon amour pendu 
Se balance 
 
Je dors sur les roses 
Qui signent ma croix  
La douleur s'impose 
Mais je n'ose pas 
Effleurer les choses 
Ecloses sans toi 
Oh ! Ma rose 
Ne fane pas 
Je manque de toi 
Dans mes nuits 
Dans la pluie 

I sleep on roses 
 
Many noises  
Many nights, in which/when they think 
When you waltz the absences/there is no 
waltz 
At the ball 
 
Your silence is a scream, which hurts 
 
I guess 
Your face in the shadows 
The memories drown 
They kill me 
 
I sleep on (the) roses 
Which sign my cross 
My grief imposes 
.ǳǘ L ŘƻƴΩǘ ŘŀǊŜ 
To be without you/miss you 
In my nights 
In the rain 
In laughter 
In the worst (time) 
Of my life 
 
Many noises 
My spirit swings 
In my bloodless dreams 
Funny dance 
 
The memory is a well of suffering 
On top 
Your defended/forbidden body 
My hanged love  
Balances itself 
 
I sleep on roses 
Which sign my cross 
The pain imposes 
.ǳǘ L ŘƻƴΩǘ ŘŀǊŜ 
To touch the things 
Hatched without you 
Oh! My rose 
5ƻŜǎƴΩǘ ŦŀŘŜ 
I miss you 
In my nights 
In the rain 
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Dans les rires 
Dans le pire 
De ma vie 
 
Je hais les roses 
Autant que mes sanglots 
La vie s'impose 
Je crois à nouveau 
A mes rêves défunts 
Je veux enfin 
Oser la fièvre 
Du parfum 
Des roses 
 

 

 

 

 

 

In the laughter 
In the worst (time) 
Of my life 
 
I hate the roses 
As much as my sobs 
Life is imposes 
I believe again  
In my dead dreams 
Finally I want  
To dare the fever 
Of the perfume 
Of the roses 
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Comédie Tragédie  
 

Petit poltron 
Veut devenir grand 
Mais il reste assis 
 
Petit bouffon 
Insulte le sultan 
Mais il est punis 
 
La vie est injuste 
Mais ça dépend pour qui 
La vie est injuste 
Surtout pour les petits 
La vie est injuste 
Et c'est pour ça qu'on rit 
Chez les grands, les puissants, 
les pourris rient, Ha ha ha... 
 
Aimons nous les uns les autres 
Comédie, Tragédie 
Tous les enfants sont les notres 
Comédie, Tragédie 
Peu importent les coups, 
tu tendras l'autre joue 
Comédie, Tragédie 
Heureux les miséreux 
Elus au royaume des cieux 
 
Assez ! 
 
 

Comedy Tragedy 
 
Little coward 
Wants to become great 
But he stays seated 
 
Little buffoon 
Insults the sultan 
But he gets punished 
 
Life is unfair 
But it depends for who 
Life is unfair 
Especially for the little ones/people 
Life is unfair 
And it is for them, that we laugh 
At the greats, the powerful ones 
The rotted laugh, hahaha 
 
We love each other 
Comedy Tragedy 
All the children are our 
Comedy Tragedy 
The blow means less 
You will hold out the other cheek  
Comedy Tragedy 
Happy paupers 
Elected to the kingdom of heaven 
 
Enough! 
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Place, je passe 
 

N'en deplaise 
Aux courtisans qui baisent 
Les pieds des hommes les mieux chaussés 
Je me ris de leurs vies de punaises 
Ecrasées 
 
Que se taisent 
Les futiles fadaises 
Qui brillent en belle societé 
Je suis fort a mon aise 
Dans les crimes de lèse 
Majesté 
 
Nul 
N'est ici bas 
Maitre des hommes 
Prince des lois 
 
Place, je passe 
Je suis roi de mes reves 
Souverain des libertés 
Osez, rendez grace 
A ce fou qui se leve 
 
Place, je passe 
Je suis roi de mes reves 
Souverain de mes idées 
Osez, rendez grace 
Au vilain epris de  
nobles pensées 
 
N'en deplaise, 
Au altesse qui biaisent 
La moindre de nos volontés 
Sur leur trones de glaise 
En guise de chaise 
Je m'assied 
 
Nul, 
N'est ici bas 
Maitre des hommes 
Digne de foi 
 
 
 
 

Make way, I pass 
 
L ŘƻƴΩǘ ƭƛƪŜ ǘƘƛǎ 
The courtesans, who kiss 
The feet of the people with the better shoes  
I laugh about their lives like  
Crushed bugs 
 
They are silent 
The senseless foolishness 
Which shine on the good community 
LΩƳ ƎƻƻŘ ƛƴ Ƴȅ ǇƭŜŀǎǳǊŜ 
at the the crime of lese  
Majesty 
 
No one/nobody 
Is nothing down here  
Master of the people  
Prince of the laws 
 
Make way, I pass 
LΩƳ ǘƘŜ ƪƛƴƎ ƻŦ Ƴȅ ŘǊŜŀƳǎ 
Sovereign of liberty  
Dare (to) thank/return the grace 
To this lunatic, who stands up 
 
Make way, I pass 
LΩƳ ǘƘŜ ƪƛƴƎ ƻŦ Ƴȅ ŘǊŜŀƳǎ 
Sovereign of my ideas 
Dare to  return the grace 
To the naughty enthusiast of/with noble 
thoughts 
 
L ŘƻƴΩǘ ƭƛƪŜ ǘƘƛǎ  
The sovereigns which get out of the way 
The slightest of our wills 
On the throne of  clay 
On the main chair 
I take a seat 
 
No one 
Is nothing down here  
Master of the people 
Worthy of faith 
 
 
 
 



Translated by Kathy Zebic                                                                                                              19 

Place, je passe 
Je suis roi de mes reves 
Souverain des libertés 
Osez, rendez grace 
A ce fou qui se leve 
 
Place, je passe 
Je suis roi de mes reves 
Souverain de mes idées 
Osez, rendez grace 
Au vilain epris de nobles pensées 
 

Make way, I pass 
LΩƳ ǘƘŜ ƪƛƴƎ ƻŦ Ƴȅ ŘǊŜŀƳǎ 
Sovereign of liberty  
Dare to return the grace 
To this lunatic, who stands up 
 
Make way, I pass 
LΩƳ ǘƘŜ ƪƛƴƎ ƻŦ Ƴȅ ŘǊŜŀƳǎ 
Sovereign of my ideas 
Dare,  to return the grace 
To the naughty enthusiast of noble thoughts 
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Si je defaille 
 
J'ai incendié mes romans 
Assassiné mes princes charmants 
J'ai effacé les empreintes et les regrets 
Amers des amours blessées 
 
Je m'étais fait le serment 
De renoncer aux amants 
Et puis un soir il m'a touchée  
sans égards 
Son regard m'a brûlé la peau 
 
Et si je défaille 
Sur ses crocs je m'empale 
Je ne suis pas de taille 
Je finirai dans les griffes de ce mâle 
 
Et si je défaille 
A coup sûr j'aurai mal 
Faut que je m'en aille 
Bien avant qu'il me dévore, l'animal 
Au corps et encore 
 
Que mes ruptures me retiennent 
Que mes blessures s'en souviennent 
Je cours à ma perte, mes démons me 
guettent 
Offerte, je me jette à l'eau 
 
Et si je défaille 
Sur ses crocs je m'empale 
Je ne suis pas de taille 
Je finirai dans les griffes de ce mâle 
 
Il faut que ça vaille                               
La peine sans trop de mal 
Un feu de paille 
Me porterait à coup sûr le coup fatal 
Au corps et encore 
 
Que mes ruptures me retiennent 
 
 
 

If I get weak 
 
LΩǾŜ ǎŜǘ Ƴȅ ƴƻǾŜƭǎ ƻƴ ŦƛǊŜ 
Murdered my charming princes 
LΩǾŜ ǿƛǇŜŘ ƻŦ ǘƘŜ ƳŀǊƪǎ ŀƴŘ ǊŜƎǊŜǘǎ 
Hurt by bitter romances 
 
I swore to myself 
That I give up the lovers 
And then one evening he touched me 
without regard 
His regard had burnt (on) my skin 
 
!ƴŘ ƛŦ L ƎŜǘ ǿŜŀƪ κLΩƳ ƎŜǘǘƛƴƎ ǿŜŀƪ 
On his fang I spit myself  
L ŘƻƴΩǘ ƘŀǾŜ ǘƘŜ ǎǘǊŜƴƎǘƘ 
I will end in the claws of this man 
 
And if I get weak 
A certain beat and I start to feel sick 
I must go 
Before he devours me, the animal 
The body and more 
 
Like my separations hold me back 
Like my wounds remember 
I run away from my loss, my demons  
watch me 
I offer to through myself into the water 
 
And if I get weak  
On his fang I spit myself  
I doƴΩǘ ƘŀǾŜ ǘƘŜ ǎǘǊŜƴƎǘƘ 
I will end in the claws of this man 
 
LǘΩǎ ƴŜŎŜǎǎŀǊȅ ǘƘŀǘ ƛǘΩǎ ǿƻǊǘƘ 
The sorrow without too much evil 
A fire of straw 
The fatal blow would undoubtedly carry me 
The body and more 
 
My separations hold me back 
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Le bien qui fait mal 
 
Mais d'où vient l'émotion étrange 
Qui me fascine autant qu'elle  
me dérange ? 
Je frissonne, poignardé(e) par le beau 
C'est comme, dans l'âme, le couteau 
 
[ŀ ōƭŜǎǎǳǊŜ ǘǊŀǾŜǊǎŜ Ƴƻƴ ŎǆǳǊ 
Et j'ai la joie dans la douleur 
Je m'enivre de ce poison 
A en perdre la raison 
 
C'est le bien qui fait mal 
Quand tu aimes 
Tout à fait normal 
Ta haine 
 
Prends le plaisir 
C'est si bon de souffrir 
Succombe au charme 
Donne tes larmes 
 
C'est le bien qui fait mal 
Quand tu aimes 
Tout à fait banal 
Ta peine 
 
Les vraies délices 
Passent par le supplice 
Baisse les armes 
Donne tes larmes 
 
Je ressens de violentes pulsions 
J'ai l'impression de glisser  
vers le fond 
Si j'ignore d'où vient  
ce fléau 
J'adore l'avoir dans la peau 
 
Envoûté par des idées folles 
Soudain mes envies s'envolent 
Le désir devient ma prison 
A en perdre la raison 
 
 
 
 

The good that hurts 
 
But  where does the excitement come from 
Which fascinates me as well as it bothers 
me? 
I tremble, moved/stabbed by the beauty  
LǘΩǎ ƭƛƪŜ ŀ ƪƴƛŦŜ ƛƴ ǘƘŜ ǎƻǳƭ 
 
The wound pierces my heart 
!ƴŘ LΩƳ ƘŀǇǇȅ ǿƘƛƭŜ ƛǘ ƘǳǊǘǎ 
I daze myself with this poison 
Forget the reason 
 
LǘΩǎ ǘƘŜ ƎƻƻŘ that/which hurts 
When you love 
Everything seems normal 
Your hatred 
 
Take the pleasure 
LǘΩǎ ƎƻƻŘ ǘƻ ǎǳŦŦŜǊ 
Die of the charm 
Give your tears/cry 
 
LǘΩǎ ǘƘŜ ƎƻƻŘ ǘƘŀǘ ƘǳǊǘǎ 
When you love 
Everything seems banal 
Your grief 
 
The true pleasures 
Pass by trough agony 
Lower the weapons 
Give your tears/cry 
 
I feel the violent heartbeat 
I have the impression to glide towards the 
ground 
If I ignore from where this hostage comes 
from 
I like feeling this on my skin 
 
Bewitched by mad ideas 
Suddenly my desire rises 
Desire becomes my prison 
Forget the reason 
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C'est le bien qui fait mal 
Quand tu aimes 
Tout à fait normal 
Ta haine 
 
Prends le plaisir 
C'est si bon de souffrir 
Succombe au charme 
Donne tes larmes 
 
C'est le bien qui fait mal 
Quand tu aimes 
Tout à fait banal 
Ta peine 
 
Les vraies délices 
Passent par le supplice 
Baisse les armes 
Donne tes larmes 
 
(Je sens de violentes pulsions 
J'ai l'impression de glisser  
vers le fond) 
 
C'est le bien qui fait mal 
Quand tu aimes 
Tout à fait normal 
Ta haine 
 
Prends le plaisir 
C'est si bon de souffrir 
Succombe au charme 
Donne tes larmes 
 
C'est le bien qui fait mal 
Quand tu aimes 
Tout à fait banal 
Ta peine 
 
Les vraies délices 
Passent par le supplice 
Baisse les armes 
Donne tes larmes 
 

LǘΩǎ ǘƘŜ ƎƻƻŘ ǘƘŀǘ ƘǳǊǘǎ 
When you love 
Everything seems normal 
Your hatred 
 
Take the pleasure 
LǘΩǎ ƎƻƻŘ ǘƻ ǎǳŦŦŜǊ 
Die of the charm 
Give your tears/cry 
 
LǘΩǎ ǘƘŜ ƎƻƻŘ ǘƘŀǘ ƘǳǊǘǎ 
When you love 
Everything seems banal 
Your grief 
 
The true pleasures 
Pass by trough agony 
Lower the weapons 
Give your tears/cry 
 
(I feel violent impulses 
I have the impression to glide towards the 
ground) 
 
LǘΩǎ ǘƘŜ ƎƻƻŘ ǘƘŀǘ ƘǳǊǘǎ 
When you love 
Everything seems normal 
Your hatred 
 
Take the pleasure 
LǘΩǎ ƎƻƻŘ ǘƻ ǎǳŦŦŜǊ 
Die of the charm 
Give your tears/cry 
 
LǘΩǎ ǘƘŜ ƎƻƻŘ ǘƘŀǘ ƘǳǊǘǎ 
When you love 
Everything seems banal 
Your grief 
 
The true pleasures 
Pass by trough agony 
Lower the weapons 
Give your tears/cry 
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Les solos sous les draps 
 
Tu veux tout son talent 
Les envolées grandioses 
Les grands retournements 
Sous sa baguette de virtuose 
Que le musicien ose 
 
Je veux le sacrement 
Un air d'opéra rose 
L'amant au firmament 
Et des choeurs qui se superposent 
En apothéose 
 
(Oh, mais quelle outrecuidance !) 
 
Adieu 
Les solos sous les draps, ha ha ha 
A deux 
Nos gammes à l'envers à l'endroit 
 
Mortel 
Le pied bague au doigt, ha ha ha 
Le ciel 
Bénit tous nos ébats 
 
Tu veux qu'il improvise 
Des fantaisies rythmées 
Que vos corps s'harmonisent 
Dans des mouvements saccadés 
De flûte enchantée 
 
Je veux l'accord majeur 
Sa main pour me conduire 
Eprouver son ardeur 
Dans une symphonie de soupirs 
Violons le désir 
 
(Oh, mais quelle concupiscence !) 
 
Adieu 
Les solos sous les draps, ha ha ha 
A deux 
Nos gammes à l'envers à l'endroit 
 
 
 
 

The solos under the blankets 
 
You want all his talent 
The grandiose starts 
The great returns 
Under the bar of virtues 
That  the musician dares 
 
I want the sacrament  
A breeze of (the) opera rose 
The lover on the firmament 
And the chores, who superior themselves  
In adoration 
 
(Oh, but that arrogance!) 
 
Adieu 
The solos under the blankets, ha ha ha 
Of two 
Our scale is inside out at this place 
 
Mortal 
The foot ringed on the finger, ha ha ha 
Heaven  
Blesses our cheerful leaps 
 
You want that he improvises 
Rhythm fantasies 
How our bodies are harmonious 
During the irregular movements 
Of the enchanted flute 
 
I want a greater harmony 
His hands to guide me 
Experience his eagerness 
In a symphony of sighs 
Violins the desire 
 
(Oh, that greediness!) 
 
Adieu 
The solos under the blankets, ha ha ha 
Of two 
Our scale is inside out at this place 
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Mortel 
Le pied bague au doigt, ha ha ha 
Le ciel 
Bénit tous nos ébats 
 
Je parle au nom du père 
Ne lâchez pas la main de l'ange qui vaut 
mieux que cette comédie vulgaire 
Il n'y a point de salut sur terre 
Dans les amours légères 
 
Adieu 
Les solos sous les draps, ha ha ha 
A deux 
Nos gammes à l'envers à l'endroit 
 
Mortel 
Le pied bague au doigt, ha ha ha 
Le ciel 
Bénit tous nos ébats 
 
Adieu 
Les solos sous les draps, ha ha ha  
Le ciel 
Bénit tous nos ébats, ha ha ha ha 
 

Mortal 
The foot ringed on the finger, ha ha ha 
Heaven  
Blesses our cheerful leaps 
 
I speak in the name of the father 
5ƻƴΩǘ ƎƛǾŜ ǳǇ ǘƘŜ ƘŀƴŘ ƻŦ ǘƘŜ ŀƴƎŜƭΣ ǿƘƻ ƛǎ 
better than this vulgar comedy 
¢ƘŜǊŜΩǎ  ƴƻ ƎǊŜŜǘƛƴƎ ƻƴ Ŝarth 
During this loose love 
 
Adieu 
The solos under the blankets, ha ha ha 
Of two 
Our scale is inside out at this place 
 
Mortal 
The foot ringed on the finger, ha ha ha 
Heaven  
Blesses our cheerful leaps 
 
Adieu 
The solos under the blankets, ha ha ha 
Heaven 
Blesses our cheerful leaps, ha ha ha 
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L’assasymphonie 
 
Cette nuit 
Intenable insomnie 
La folie me guette 
Je suis ce que je fuis 
 
Je subis 
Cette cacophonie 
Qui me scie la tête 
Assommante harmonie 
 
Elle me dit 
Tu paieras tes délits 
Quoi qu'il advienne 
On traîne ses chaînes 
Ses peines 
 
Je voue mes nuits 
A l'assasymphonie 
 
Aux requiems 
Tuant par dépit 
Ce que je sème 
 
Je voue mes nuits 
A l'assasymphonie 
Et aux blasphèmes 
J'avoue, je maudis 
Tous ceux qui s'aiment 
 
L'ennemi 
Tapi dans mon esprit 
Fête mes défaites 
Sans répit, me défie 
 
Je renie 
La fatale hérésie 
Qui ronge mon être 
Je veux renaître 
Renaître 
 
Je voue mes nuits 
A l'assasymphonie 
Aux requiems 
Tuant par dépit 
Ce que je sème 
 

The murder symphony 
 
Tonight  
Insomnia beyond endurance 
Insanity lurks for me 
I flee from myself 
 
I suffer 
This cacophony 
Which drives me crazy 
Unbearable boring harmony 
 
She/it says to my  
You will pay for your offences 
²ƘŀǘΩǎ ŜǾŜǊ ƎƻƛƴƎ ǘƻ ƘŀǇǇŜƴ 
We drag our chains 
Our grief 
 
I devote/dedicate my nights 
To the murder symphony/violent/death 
bringing symphony  
The Requiems 
Tired to death by annoyance 
Which I sow 
 
I devote my nights 
To the murder symphony 
And to blasphemies 
I confess, I curse 
All/Everyone who are/is in love 
 
The enemy 
My spirit crouches 
Celebrate my defeats 
Without breathing space, defy myself 
 
I deny  
The fatal heresy 
Which tortures my being 
I want to be reborn 
Reborn 
 
I devote my nights 
To the murder symphony  
The Requiems 
Tired to death by annoyance 
Which I sow 
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Je voue mes nuits 
A l'assasymphonie 
Et aux blasphèmes 
J'avoue, je maudis 
Tous ceux qui s'aiment 
 
Pleurent les violons de ma vie 
La violence de mes envies 
Siphonnée symphonie 
 
Déconcertant concerto 
Je joue sans toucher  
le beau 
Mon talent sonne faux 
 
Je noie mon ennui 
Dans la mélomanie 
Je tue mes phobies 
Dans la désharmonie 
 
Je voue mes nuits 
A l'assasymphonie 
Aux requiems 
Tuant par dépit 
Ce que je sème 
 
Je voue mes nuits 
A l'assasymphonie 
Et aux blasphèmes 
J'avoue, je maudis 
Tous ceux qui s'aiment 
 
Je voue mes nuits 
A l'assasymphonie 
J'avoue, je maudis 
Tous ceux qui s'aiment 

I devote my nights 
To the murder symphony 
And to blasphemies 
I confess, I curse 
All/Everyone who are/is in love 
 
The violins mourn my life 
The violence of my jealousy 
Raised symphony 
 
A concert disturbed by harmony 
I perform/play without touching the 
beautiful 
My talent sounds wrong 
 
I drown my boredom 
In the melomanie 
I kill my phobias 
In disharmony 
 
I devote my nights 
To the murder symphony  
The Requiems 
Tired to death by annoyance 
Which I sow 
 
I devote my nights 
To the murder symphony 
And to blasphemies 
I confess, I curse 
All/Everyone who are/is in love 
 
I devote my nights 
To the murder symphony 
I confess, I curse 
All/Everyone who are/is in love 
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L’operap 
 
Vous vous prenez monsieur 
pour un félin sauvage 
Mais vous n'avez du lion 
que le soyeux pelage 
Et vos crocs acérés de jeune prédateur 
Nous inspirent le rire 
Plutôt que la frayeur 
 
Si vous n'avez pas peur 
Entrez donc dans ma cage 
Et laiddez mon ardeur 
Dévorer vos plumages 
 
Rentrez vous griffes, bel escogriffe 
 
On vous voit comme un chien savant 
pour le beau linge 
Faire de grands numéro dignes d'un petit 
singe 
Vos proies ne sont en fait 
que femmes qui roucoulent 
Et vos festins nocturnes 
se résument à des poules 
 
Et les sieurs disent : 
C'est pour vous mesdames que l'on pavane 
Vous ne cédez qu'au roi de la savane 
C'est comme ca, c'est comme ça 
 
Les demoiselles répondent : 
C'est pour vous messieurs que l'on se pâme 
On piège les rois avec nos charmes 
C'est comme ci, c'est comme ça 
et c'est bien dommage 
 
Vous paradez Monsieur 
exhibant vous conquêtes 
Votre belle crinière 
n'est au fond qu'une crête 
Du prince de la jungle vous 
singer les grands airs 
Quand au coq prétentieux 
vous avez les manières 
 
 
 

[ΩƻǇŜǊŀǇ 
 
Monsieur, you (mis)take yourself  
For a wild cat 
But you only have the silky coat  
Of a lion 
And your sharp fangs of a young predator 
They inspire us to laugh rather than to be 
afraid 
 
I you are not afraid 
Enter my cage 
And let my eagerness 
Devour your plumage 
 
Draw in your claws, pretty scoundrel 
 
We see you as/like a scholarly dog that for 
the upper crust  
Does the great numbers, worthy like that of 
a monkey 
In reality your preys are only  
Cooing women 
And your nocturnal feasts 
Summarize the fowls 
 
And the guys say: 
LǘΩǎ ŦƻǊ ȅƻǳ ƳŀŘŀƳǎ ǘƘŀǘ ǿŜ ǊƻŀƳ ŀōƻǳǘ 
You give only in to the king of the savannah  
LǘΩǎ ƭƛƪŜ ǘƘŀǘκ¢ƘŀǘΩǎ ǘƘŜ ǿŀȅ ƛǘ ƛǎ 
 
The misses respond: 
LǘΩǎ ŦƻǊ ȅƻǳ Ǝǳȅǎ that we faint 
We set a trap for the kings with our charms 
¢ƘŀǘΩǎ ǘƘŜ ǿŀȅ ƛǘ ƛǎ 
!ƴŘ ƛǘΩǎ ŀ ǎƘŀƳŜΗ 
 
Monsieur you parade  
To show your conquests 
Your beautiful mane 
Looks only like a crest 
The prince of the jungle 
That you imitate  
You have the manners  
Like a conceited coq 
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Mais pourquoi cette aigreur 
Pour les autres poissons 
Si vous n'avez peur 
De mordre à l'hameçon 
 
Rentrez votre dard, 
mon gros vantard 
 
De vos griffes de chat, 
sachez que l'on sourit 
Vous miaulez mollement 
quand rugit voutre envie 
Les oiseaux de valeur vous 
échappent sans cesse 
Et vous vous contentez 
des plus basses espèces 
 
Et les sieurs disent : 
C'est pour vous mesdames que l'on pavane 
Vous ne cédez qu'au roi de la savane 
C'est comme ca, c'est comme ça 
 
Les demoiselles répondent : 
C'est pour vous messieurs que l'on se pâme 
On piège les rois avec nos charmes 
C'est comme ci, c'est comme ça 
et c'est bien dommage 
 
Et les sieurs disent : 
C'est pour vous mesdames que l'on pavane 
Vous ne cédez qu'au roi de la savane 
C'est comme ca, c'est comme ça 
 
Les demoiselles répondent : 
C'est pour vous messieurs que l'on se pâme 
On piège les rois avec nos charmes 
C'est comme ci, c'est comme ça 
et c'est bien dommage 
 
 

But why this acid 
For the other fishes 
LŦ ȅƻǳ ŀǊŜƴΩǘ ŀŦǊŀƛŘ 
To bite into the fishhook 
 
Draw in your sting 
My big boaster 
 
Your claws of a cat  
Make us laugh 
You meow tenderly  
When you roar (out) your envy  
The valuable birds  
Escape your constantly 
And you are glad  
To be the lowest species  
 
And the guys say: 
LǘΩǎ ŦƻǊ ȅƻǳ ƳŀŘŀƳǎ ǘƘŀǘ ǿŜ ǊƻŀƳ ŀōƻǳǘ 
You give only in to the king of the savannah  
¢ƘŀǘΩǎ ǘƘŜ ǿŀȅ ƛǘ ƛǎ 
 
The misses respond: 
LǘΩǎ ŦƻǊ ȅƻǳ Ǝǳȅǎ ǘƘŀǘ ǿŜ Ŧŀƛƴǘ 
We set a trap for the kings with our charms 
¢ƘŀǘΩǎ ǘƘŜ ǿŀȅ ƛǘ ƛǎ 
!ƴŘ ƛǘΩǎ ŀ ǎƘŀƳŜΗ 
 
And the guys say: 
LǘΩǎ ŦƻǊ ȅƻǳ ƳŀŘŀƳǎ ǘƘŀǘ ǿŜ ǊƻŀƳ ŀōƻǳǘ 
You give only in to the king of the savannah  
¢ƘŀǘΩǎ ǘƘŜ ǿŀȅ ƛǘ ƛǎ 
 
The misses respond: 
LǘΩǎ ŦƻǊ ȅƻǳ Ǝǳȅǎ ǘƘŀǘ ǿŜ Ŧŀƛƴǘ 
We set a trap for the kings with our charms 
¢ƘŀǘΩǎ ǘƘŜ ǿŀȅ ƛǘ ƛǎ 
!ƴŘ ƛǘΩǎ ŀ ǊŜŀƭ ǎƘŀƳŜΗ 
 
 
  

 

 

 

 



Translated by Kathy Zebic                                                                                                              29 

Dors mon ange 
 
Le sourire qui s'allume 
Le regard qui s'embrume 
Et tu t'en vas danser au ciel 
 
Tu m'apaises, tu me mens 
Puis tu glisses doucement 
Vers le plus beau des sommeils 
 
Dors, mon ange 
Dans l'éternelle candeur 
Dors, mon ange 
Le ciel est ta demeure 
Vole, mon ange 
La vie est plus douce ailleurs 
 
Dors (Dors) 
Dors (Dors) 
Dors (Dors) 
Mon ange, dors 
Les clochent sonnent l'Angélus 
 
Vole (Vole) 
Vole (Vole) 
Vole (Vole) 
C'est mon enfance qui s'envole 
Ce sont mes rêves que l'on viole 
 
Je suis un funambule 
Suspendue dans la brume 
Je marche sur le fil de tes pas 
 
Je titube, je bascule 
Et je plonge dans l'écume 
Des jours qui me parlent de toi 
 
Dors, mon ange 
Dans l'éternelle candeur 
Dors, mon ange 
Le ciel est ta demeure 
Vole, mon ange 
Le temps pansera ma douleur 

Sleep my angel 
 
The laugh which starts 
The regard which envelop in fog 
And you, you go dancing in heaven 
 
You sooth me, you lie to me 
Then you glide softly away 
Into the most beautiful sleep 
 
Sleep my angel 
In the eternal candor  
Sleep my angel 
Heaven is your residence 
Fly my angel 
Life is sweeter elsewhere 
 
Sleep (Sleep) 
Sleep (Sleep) 
Sleep (Sleep) 
My angel sleep 
The bells ring for the evening prayer 
 
Fly (Fly) 
Fly (Fly) 
Fly (Fly) 
LǘΩǎ Ƴȅ ŎƘƛƭŘƘƻƻŘ ǿƘƛŎƘ ŦƭƛŜǎ ŀǿŀȅ 
My dreams that hurt 
 
LΩƳ ŀ ǊƻǇŜ ŘŀƴŎŜǊ 
LΩǾŜ ōŜŜƴ ǎǳǎǇŜƴŘŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ŦƻƎ 
I walk on the thread of your steps 
 
I stagger, I swing 
And I dive under the foam 
Of the days, which tell me about you  
 
Sleep my angel 
In the eternal candor 
Sleep my angel 
Heaven is your residence 
Fly my angel 
Time will heal my pain/grief 
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Victime de ma victoire 
 
Je me croyais l'élu 
En volant mon histoire 
Mais je me suis perdu pour gagner 
 
A vaincre sans vertu 
On triomphe sans gloire 
L'honneur vaut mieux que le trophée 
 
(C'est ridicule 
Pas de scrupules 
Il faut triompher 
 
Si on t'adule 
Pas de scrupules 
Laisse-toi porter) 
 
Mais le miroir 
Fuit mon regard 
Pour ne pas voir 
Que je suis victime de ma victoire 
 
Oui, je m'avoue vaincu 
Par le goût du pouvoir 
Parvenu en haut sans m'élever 
 
Je suis prince incongru 
D'un talent dérisoire 
Me faire aimer des autres sans aimer 
 
(C'est ridicule 
Pas de scrupules 
Il faut triompher 
 
Si on t'adule 
Pas de scrupules 
Laisse-toi porter) 
 
Mais le miroir 
Fuit mon regard 
Pour ne pas voir 
Que je suis victime de ma victoire 
Victime de ma victoire 
 
Victime de ma victoire 
Ma gloire est dérisoire 
 

Victim of my victory 
 
L ōŜƭƛŜǾŜŘ όǘƘŀǘύ LΩƳ ǘƘŜ ŎƘƻǎŜƴ ƻƴŜ 
While stealing my history 
.ǳǘ LΩǾŜ ƭƻǎǘ ƳȅǎŜƭŦ ǘƻ ǿƛƴ 
 
To defeat without strength 
Triumph without glory 
Honor is more important than the triumph 
 
όLǘΩǎ ǊƛŘƛŎǳƭƻǳǎ  
No scruples 
You must triumph 
 
LŦ ȅƻǳΩǊŜ ŀŘǳƭŀǘŜŘ 
No scruples 
Let yourself carry) 
 
But the mirror 
Flees from my regard 
Not to see 
¢Ƙŀǘ LΩƳ ǘƘŜ ǾƛŎǘƛƳ ƻŦ Ƴȅ ǾƛŎǘƻǊȅ 
 
¸Ŝǎ L ŎƻƴŦŜǎǎΣ LΩƳ ŘŜŦŜŀǘŜŘ 
By the taste of power 
(I) reached height without raising myself 
 
LΩƳ ŀƴ ƛƴŀǇǇǊƻǇǊƛŀǘŜ ǇǊƛƴŎŜ 
With a ridiculous talent 
To make me love others without love 
 
όLǘΩǎ ǊƛŘƛŎǳƭƻǳǎ  
No scruples 
You must triumph 
 
LŦ ȅƻǳΩǊŜ ŀŘǳƭŀǘŜŘ 
No scruples 
Let yourself carry) 
 
But the mirror 
Flees from my regard 
Not to see 
¢Ƙŀǘ LΩƳ ǘƘŜ ǾƛŎǘƛƳ ƻŦ Ƴȅ ǾƛŎǘƻǊȅ 
Victim of my victory 
 
Victim of my victory 
My glory is ridiculous  
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(C'est ridicule 
Pas de scrupules 
Il faut triompher 
 
Si on t'adule 
Pas de scrupules 
Laisse-toi porter) 
 
Mais le miroir 
Fuit mon regard 
Pour ne pas voir 
Que je suis victime de ma victoire 
Victime de ma victoire 
 
(C'est ridicule 
Pas de scrupules 
Il faut triompher) 
Pourquoi triompher ? 
 
(Si on t'adule 
Pas de scrupules 
Laisse-toi porter) 
 
Mais mon orgueil 
Porte le deuil 
Pour ne plus voir 
Que je suis victime de ma victoire  
(Victime de ma victoire)  
Victime de ma victoire 
 
J'ai perdu pour l'Histoire 
 
 

όLǘΩǎ ǊƛŘƛŎǳƭƻǳǎ  
No scruples 
You must triumph 
 
LŦ ȅƻǳΩǊŜ ŀŘǳƭŀǘŜŘ 
No scruples 
Let yourself carry) 
 
But the mirror 
Flees from my regard 
Not to see 
¢Ƙŀǘ LΩƳ ǘƘŜ ǾƛŎǘƛƳ ƻŦ Ƴȅ ǾƛŎǘƻǊȅ 
Victim of my victory 
 
όLǘΩǎ ǊƛŘƛŎǳƭƻǳǎ  
No scruples 
You must triumph 
Why triumph? 
 
LŦ ȅƻǳΩǊŜ ŀŘǳƭŀǘŜŘ 
No scruples 
Let yourself carry) 
 
But my pride 
Carries my sadness 
Not to see 
¢Ƙŀǘ LΩƳ ǘƘŜ ǾƛŎǘƛƳ ƻŦ Ƴȅ ǾƛŎǘƻǊȅ 
(Victim of my victory) 
Victim of my victory 
 
LΩǾŜ ƭƻǎǘ ŦƻǊ όǘƘŜύ ƘƛǎǘƻǊȅ 
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Debout les fous 
 
Ils nous ont promis 
Des jours sans ennui 
Et des lendemains tranquilles 
 
Ils nous ont pris 
Pour des sombres imbéciles 
 
Comme une funambule 
Suspendue dans ma bulle 
Tandis que ma vie défile 
 
Je somnambule 
Et suivant le même fil 
 
Je suis 
Tout ce que je fuis 
Mes rêves interdits 
Me font mal 
 
Debout, les fous 
Le monde sans vous 
Perd la raison 
Suivons, jusqu'au bout 
les fous qui dérangent 
Sont des anges 
 
Je n'étais qu'un songe 
Un demi mensonge 
A la merci de vos fantasmes 
Bim Bam Bim Boum 
Mon coeur est un ectoplasme 
 
J'ai voué ma vie 
Et mes insomnies 
Par dépi aux réquiems 
La désharmonie 
A tué tout ce que j'aime 
 
Je suis 
Tout ce que je fuis 
Mes rêves interdits 
Me font mal 
 
 
 
 

Stand up lunatics 
 
They have promised us  
Days without boredom 
And quiet next days 
 
They mistook us 
For dark idiots 
 
Like a rope dancer  
Suspended in my bubble 
While my life goes by 
 
I sleepwalk 
And again the same game 
 
I flee  
From myself  
My forbidden dreams 
They hurt me 
 
Stand up/get up lunatics 
The world without you 
Loses the reason 
We follow until the end 
The lunatics who bother/disturb (us) 
Are the angels 
 
I was only a vision 
Half a lie 
Thanks to the phantasm 
Bim bam bim boum 
My heart is an ectoplasm 
 
I have devoted my nights  
And my insomnias 
Out of/by/of annoyance to the requiems 
The disharmony 
Has killed everyone I love 
 
I flee  
From myself  
My forbidden dreams 
They hurt me 
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Debout, les fous 
Le monde sans vous 
Perd la raison 
Suivons, jusqu'au bout 
les fous qui dérangent 
Sont des anges 
 
Il a suffit que je défaille 
Pour enfin gagner la bataille 
Le ciel était en moi 
 
Je suis souverain de mes rêves 
Au milieu des fous qui se lèvent 
Je m'enivre de l'interdit 
 
Je renie l'assasymphonie 
 
Debout, les fous 
Le monde sans vous 
Perd la raison 
Suivons, jusqu'au bout 
les fous qui dérangent 
Sont des anges 
 
Oser l'impossible 
Tout le monde y pense 
Tout le monde y croit 
Tout le monde espère 
 
Nous avons le choix 
D'un monde à refaire 
 
Mais pourquoi s'en faire 
A six pied sous terre 
Nous seront debout 
 
Toutes nos misères  
Sembleront légères 
Sens dessus dessous 
 
Réveillons le fou 
Qui sommeil en nous 
Souverain des rêves 
 
Vivons jusqu'au bout  
Vivons avant tout 
Que les fous se lèvent 
Debout les fous 

Stand up  lunatics 
The world without you 
Loses the reason 
We follow until the end 
The lunatics who bother/disturb (us) 
Are the angels 
 
It was enough that I get weak 
To finally win the battle 
I felt heaven inside 
 
LΩƳ ǘƘŜ ǎƻǾŜǊŜƛƎƴ ƻŦ Ƴȅ ŘǊŜŀƳǎ 
In the middle of the lunatics, who get up 
I intoxicate myself with the forbidden 
 
I deny the murdersymphony/assasymphonie 
 
Stand up  lunatics 
The world without you 
Loses the reason 
We follow until the end 
The lunatics who bother/disturb (us) 
Are the angels 
 
Dare the impossible 
The whole world thinks about it 
The whole world believes in it 
The whole world hopes 
 
We have the choice  
To improve/repair the world 
 
But why should we worry 
Six feet under the ground 
We will stand up 
 
All our miseries 
Seem easy 
Upside down 
 
We wake up the lunatic 
Who sleeps inside of us 
Sovereign of dreams 
 
We live until the end 
We live above all 
Like the lunatics get up 
Stand up lunatic 
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Je danse avec les dieux 
 
Allez 
Venez 
Décrochez la lu... 
Décrochez la lumière 
 
Portez 
Portez 
Portez moi aux nues 
Aux pieds de Jupiter 
 
Brisons les fers 
Caressons nos armes 
Enchainons nos peres 
A leurs drames 
 
Je danse avec les Dieux 
Je danse avec le vent 
Je suis ivre 
Ive et vivant 
 
Je danse avec les Dieux 
Je danse avec l'instant 
Je suis libre 
Libre du temps 
 
Je dessine, mon univers 
Comme je veux 
 
Allez 
Venez 
Tout est revolu 
Tout est revolution 
 
Portez 
Portez 
Portez vous a nue 
Dénués de questions 
 
Levons nos verres 
A toutes les canailles 
A nos travers 
A nos failles 
 
 
 
 

I dance with the gods 
 
Go 
Come 
Take down/turn off  
Take down the lights  
 
Carry/take 
Carry 
Carry me on the clouds 
To the feet of Jupiter 
 
Break the chains 
We stroke our weapons 
Chain together our fathers  
To  their dramas 
 
I dance with the gods 
I dance with the wind 
LΩƳ ŘǊǳƴƪ 
Drunk and alive 
 
I dance with the gods 
I dance with the moment 
LΩƳ ŦǊŜŜ 
Free of time 
 
I paint my universe 
As I want/like 
 
Go  
Come 
Everything/all is revolu 
Everything is revolution 
 
Carry 
Carry 
Carry yourself on the cloud 
Devoid  the questions 
 
We raise our glasses 
To all the villains  
To our journeys 
To our faults 
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Je danse avec les Dieux 
Je danse avec le vent 
Je suis ivre 
Ive et vivant 
 
Je danse avec les Dieux 
Je danse avec l'instant 
Je suis libre 
Libre du temps 
 
Je dessine, mon univers 
Comme je veux 
 
Je vole avec les Dieux 
Je vole au gré du vent 
Je suis ivre 
Je suis vivant 
 
Je danse avec les Dieux 
Je danse avec le vent 
Je suis ivre 
Ive et vivant 
 
Je danse avec les Dieux 
Je danse avec l'instant 
Je suis libre 
Libre du temps 
 
Je dessine, mon univers 
Comme je veux 
 
 

I dance with the gods 
I dance with the wind 
LΩƳ ŘǊǳƴƪ 
Drunk and alive 
 
I dance with the gods 
I dance with the moment 
LΩƳ ŦǊŜŜ 
Free of time 
 
I paint my universe 
As I want/like 
 
I fly with the gods  
I fly , carried away by the wind 
LΩƳ ŘǊǳƴƪ 
LΩƳ ŀƭƛǾŜ 
 
I dance with the gods 
I dance with the wind 
LΩƳ ŘǊǳƴƪ 
Drunk and alive 
 
I dance with the gods 
I dance with the moment 
LΩƳ ŦǊŜŜ 
Free of time 
 
I paint my universe 
As I want/like 
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Quand le rideau tombe 
 
Ils se prosternent 
Et tu planes sur les sommets 
Mais quand le rideau tombe 
 
Leurs cris obscènes 
Résonnent comme tes vanités 
Mais quand le rideau tombe 
 
Toutes les gloires sont vaines 
Elles ne mettent personne au monde 
 
Quand le rideau tombe 
Tu retournes avec tes ombres 
Elles te sont fidèles 
Dieu, comme la gloire est mortelle ! 
 
Quand le rideau tombe 
Et que les décors s'effondrent 
Tu implores le Ciel 
Dieu, que la gloire est cruelle ! 
Tu meurs avec elle 
 
Ils t'ont damné 
Ils t'ont jeté sur les braises 
Mais quand le bateau sombre 
Tout s'est envolé 
Quand toutes les clameurs se taisent 
 
Quand le rideau tombe 
Tu retournes avec tes ombres 
Elles te sont fidèles 
Dieu, comme la gloire est mortelle ! 
 
Quand le rideau tombe 
Et que les décors s'effondrent 
Tu implores le Ciel 
Dieu, que la gloire est cruelle ! 
Tu meurs avec elle 
 

When the curtain falls 
 
They throw themselves down 
And you float on the top 
But when the curtain falls 
 
Their indecent screams 
Resound/echo like your vanity 
But when the curtain falls 
 
All the glory is in vain 
Lǘ ŘƻƴΩǘ Ǉǳǘ ƛǘǎŜƭŦ ƻƴ ŀƴȅōƻŘȅ όƛƴ ǘƘŜ ǿƻǊƭŘύ 
 
When the curtain falls 
You come back with your shadows 
They are faithful to you 
God, how glory is mortal! 
 
When the curtain falls 
And the decor falls down 
You implore heaven 
God, how glory is cruel! 
You die with it 
 
They have condemned you 
They have thrown you into the fire  
But when the ship sinks 
Everything has flown away 
When all the screams are silent 
 
When the curtain falls 
You come back with your shadows 
They are faithful to you 
God, how glory is mortal! 
 
When the curtain falls 
And the decor falls down 
You implore heaven 
God, how glory is cruel! 
You die with it 
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Bonheur de malheur  
 
Je cherche l'amour sûr 
La passion loyale 
Des sentiments qu'on se jure 
 
Si l'amour se fissure 
Je me dresse en serpent fatal 
Ma morsure est pure 
Car elle veut l'idéal 
 
J'ai peur 
D'user mon sourire 
A courrir ce bonheur de malheur 
Si peur 
D'user mes soupirs 
A simuler l'amour quand meurt le meilleur 
J'ai peur d'épouser le pire 
De tout travestir 
Alors je mens 
Sacrément 
En sacrifiant mes sentiments 
 
Mes frayeurs sont tenaces 
Elles tenaillent ma désinvolture 
j'ai n'ai que l'audace 
De caresser mes écorchures 
 
Car nos mères 
Amères 
Nous ont appris les pleurs 
 
J'ai peur 
D'user mon sourire 
A courrir ce bonheur de malheur 
Si peur 
D'user mes soupirs 
A simuler l'amour quand meurt le meilleur 
J'ai peur d'épouser le pire 
De tout travestir 
Alors je mens 
Sacrément 
En sacrifiant mes sentiments 
 
On m'a dit que c'est ainsi 
Que le bonheur c'est comme ça 
Comme un sacerdoce qui va de soi 
 

Happiness of misfortune 
 
I look for the safe love 
A loyal passion 
The feelings that you swear (to yourself) 
 
If the love cracks 
I stand up as a fatal snake 
My bite is pure 
Because she wants the ideal 
 
LΩƳ ŀŦǊŀƛŘ  
To use my smile 
To run to this happiness of misfortune 
So afraid 
To use my sigh 
To simulate love, when it kills the best 
LΩƳ ŀŦǊŀƛŘ ǘƻ ƳŀǊǊȅ ǘƘŜ ǿƻǊǎǘ 
To cover everything 
So I lie 
Sacrament 
While sacrificing my feelings 
 
My fears are stubborn 
They gnaw my casualness  
I only have the boldness  
To stroke my scratches 
 
Because our  
bitter mothers  
Have learnt us how to cry 
 
LΩƳ ŀŦǊŀƛŘ  
To use my smile 
To run from this happiness of misfortune 
So afraid 
To use my sigh 
To simulate love, when it kills the best 
LΩƳ ŀŦǊŀƛŘ ǘƻ ƳŀǊǊȅ ǘƘŜ ǿƻǊǎǘ 
To cover everything 
So I lie 
Sacrament 
While sacrificing my feelings  
 
They told me that it is like that 
That happiness is like that 
Like a priesthood that goes without saying 
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A vouloir l'éternel 
J'ai perdu l'essentiel 
 
Encore 
Les leçons bien apprises 
Encore 
Et toujours les mêmes erreurs 
Encore 
L'illusion qui se brise 
Encore 
Ce bonheur de malheur 
 
J'ai peur 
D'user mon sourire 
A courrir ce bonheur de malheur 
Si peur 
D'user mes soupirs 
A simuler l'amour quand meurt le meilleur 
J'ai peur d'épouser le pire 
De tout travestir 
Alors je mens 
Sacrément 
En sacrifiant mes sentiments 
 
 

To want the eternity  
LΩǾŜ ŦƻǊƎƻǘǘŜƴ ǘƘŜ ŜǎǎŜƴǘƛŀƭ 
 
Still 
The learnt lessons  
Still 
And always the same mistakes 
Still 
The illusion that breaks 
Still 
This happiness of misfortune 
 
LΩƳ ŀŦǊŀƛŘ  
To use my smile 
To run from this happiness into misfortune 
So afraid 
To use my sigh 
To simulate love, when it kills the best 
LΩƳ ŀŦǊŀƛŘ ǘƻ ƳŀǊǊȅ ǘƘŜ ǿƻǊǎǘ 
To cover everything 
So I lie 
Sacrament 
While sacrificing my feelings 
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Le carnivore 
 
Si même à genoux 
Il faut subir les outrages 
Ce monde est fou 
De rage 
On implore le ciel 
Si on nous piétine 
Mais on devient fier 
Quand on domine 
Vainqueur ou soumis 
Je hais ce défi 
Car au fond de moi, je ne suis ... 
 
Ni la proie ni 
Le carnivore 
[Le carnivore] 
Je renie la 
Loi du plus fort 
[Loi du plus fort] 
Je ne veux pas 
Rendre les coups 
Je ne peux pas 
Tendre la joue 
 
S'il faut choisir 
Entre l'esclave et le maître 
Dompter ou se soumettre 
Je mets fin au jeu 
Inhumain de l'être 
Fuyant cette meute 
Sans queue ne tête 
Victime ou soldat 
Je hais ce combat 
Car au fond de moi je ne suis ... 
 
Ni la proie ni 
Le carnivore 
[Le carnivore] 
Je renie la 
Loi du plus fort 
[Loi du plus fort] 
Je ne veux pas 
Rendre les coups 
Je ne peux pas 
Tendre la joue 
 
Aux carnivores 

The carnivore 
 
If even on the knees 
You must undergo the outrage 
The world is crazy 
Of rage 
We implore heaven 
If they trample us 
But we become proud 
When we reign 
Winner or loser 
I hate this challenge 
.ŜŎŀǳǎŜ ŘŜŜǇ ƛƴǎƛŘŜ όƻŦ ƳŜύ LΩƳ ƴŜƛǘƘŜǊΧ 
 
The prey nor 
The carnivore 
(the carnivore) 
I deny 
The law of the strong 
(law of the strong) 
L ŘƻƴΩǘ ǿŀƴǘ  
To give back the blows/hits 
L ŎŀƴΩǘ ƘƻƭŘ ƻǳǘ  
The cheek 
 
We must choose  
Between the slave and the master 
To tame or to subject yourself 
I make an end of this game 
Inhuman being 
Evasive this pack 
Without to tail the head 
Victim or soldier 
I hate this fight 
.ŜŎŀǳǎŜ ŘŜŜǇ ƛƴǎƛŘŜ LΩƳ ƴŜƛǘƘŜǊΧ 
 
The prey nor 
The carnivore 
(the carnivore) 
I deny 
The law of the strong 
(law of the strong) 
L ŘƻƴΩǘ ǿŀƴǘ  
To give back the blows/hits 
L ŎŀƴΩǘ ƘƻƭŘ ƻǳǘ  
The cheek 
 
To the carnivore 
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Souffrir encore 
[Soufrir encore] 
[Subir encore] 
Ni la proie ni 
Le carnivore 
[Le carnivore] 
Je renie la  
Loi du plus fort 
[Loi du plus fort] 
 
Je suis seul maitre de mon sort 
Sans que j'implore 
Sans qu'ils me dévorent 
 
 
 
 

Still suffer 
(still suffer) 
(still undergo) 
The prey nor 
The carnivore 
(the carnivore) 
I deny  
The law of the strong 
(law of the strong)   
 
LΩƳ ŀƭƻƴŜ ǘƘŜ ƳŀǎǘŜǊ ƻŦ Ƴȅ ǊŀŎŜκǎƻǊǘ 
Without imploring 
Without them devouring me  
 
 
 

 


